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królestw i krajów w Hadzie państwa reprezentowanych.

Część X X X II. W ydana i rozesłana dnia 25 czerwca 1879.

90.
Traktat pocztowy poiiDędzy monarchy«*} ji ust nocko- wę­

giersko a Grecyą z dnia 4/16 grudnia 1878.
("Zawarty w Atenach dnia 4/16 grudnia 1878, ratyfikow any przez Je g o  c. i k. A postolską M ość w W iedniu dnia 8 kwie­

tnia 1879, raty fik acj e wymienione w Atenach dnia 7 /19  m aja 1879 .)

\ o s  Franciscos Josephus Primus,
ina favciEte clementia Austria« Imperator;

Apostolicus Hex Hungariae, Hex Hoheiniae, Dalmatiae, O oatiae , S la- 
\on iae, Galiciae, Lodom eriae et Illyriae; Arcliidux S u str iae ; Magnus 
Dux Cracoviae: Dux Lotharingiue, S a lisb u rg i, Styriae , Carintliiae, 
Cariiioliae, Bucovinae, superioris et inferioris S ilesiae ; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio M oraviae; Conies H absburgi et Tiro lis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus :

Quum a Pleiiipotentiario JNostro atque illo Majestatis Suae Graeciae 
L’egis conventio cursus publicos attinens die decima sexta mensis decembris 
anni millesimi octingentesimi septuagesimi octa.vi inita et signata fuil 
tenoris sequentis:

CPolniMh.)
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Pierwupis. 

Convention.
Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 

Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie et Sa Majesté le Roi des 
Helènes , également animés du désir 
de resserer les liens d’amitié qui unis­
sent les deux Etats et de régler au 
moyen d’une nouvelle Convention le 
service des correspondances entre l’Au- 
tnche-Iiongrie et la Grèce remplaçant 
la convention conclue le 5/17 Avril 
1867 et dénoncée en vertu de l ’article 
X X X  à l’expiration du délai y déter­
miné le 19 déoembre 1876 ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires à cet effet, 
savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie le Sieur V i c t o r  C o m t e  
I l u b s k y ,  B a r o n  de T r e b o m i s l i c ,  
chambellan de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostoliquej Chevalier de l’Ordre 
de Malte, Grand croix de St. Stanislas 
de Russie, du Lion et du Soleil de Perse 
et d’Isabelle la catholique d’Espagne 
etc. etc. etc.;

Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
Le Sieur A l e x a n d r e  C o u m o u n d o u -  
r o s ,  Président du Conseil des Ministres, 
Ministre de l’Intérieur, Grand croix de 
l’Ordre du Sauveur de Grèce etc. etc. etc.,

Lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants:

A r t i c l e  I.
Entre l’Autriche - Hongrie et la 

Grèce il y aura des communications po­
stales périodiques et régulières pour le 
transport des correspondances de toute 
espèce expédiées de 1 Autriche-IIongrie 
et des pays étrangers en Grèce et vice 
versa.

Przekład. 

Traktat.
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 

K ró l czeski itd. i K ról Apostolski wę­
gierski, tudzież Najjaśniejszy K ró l gre­
cki, przejęci zarówno życzeniem utrwa­
lenia przyjaznych związków pomiędzy 
swemi państwami i urządzenia służby 
pocztowej miedzy monarchya austrya- 
cko-wegierska a Grecya na podstawie 
nowej umowy, która zastapić ma dawna 
umowę z dnia 5/17 kwietnia 1867,  sto­
sownie do jej artykułu X X X , po upły­
wie terminu tamże ustanowionego, dnia 
19 grudnia 1876 wypowiedziana, mia­
nowali do tego swoimi pełnomocnikami

Najjaśniejszy Cesarz austryacki. 
K ról czeski i K ról Apostolski węgier­
ski, pana Wiktora hrabiego Du b s k y e -  
go,  barona T r e b o m i s ł i c a ,  szambela- 
na Jego  c. i k. Apostolskiej Mości, ka­
walera maltańskiego, kawalera wielkiego 
krzyża orderów rossyjskiego św. Stani­
sława, perskiego lwa i słońca i hiszpań­
skiego Izabeli katolickiej itd. itd. itd. ;

Najjaśniejszy K ról grecki pana Ale­
ksandra C o u m o u n d o u r o s a ,  prezesa 
rady ministrów, ministra spraw wewnę­
trznych, kawalera wielkiego krzyża gre­
ckiego orderu Zbawiciela itd. itd. itd.,

którzy, zakomunikowawszy sobie 
pełnomocnictwa swoie i znalazłszy je 
w dobrej i należytej formie, zgodzili się 
na następujące artykuły:

A r t y k u ł  I.
Do przewożenia korespondencyj 

wszelkiego rodzaju z monarchyi austry- 
acko-węgierskiej, tudzież innych krajów 
do Grecyi i odwrotnie, zaprowadzone 
będa ponnędzy monarchya austryacko- 
węgierska a Grecya peryodyczne, regu­
larne związki pocztowe.
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Les communications seront entre­
tenues moyennant les bateaux à vapeur 
du Lloyd anstro-bongrois ou d’autres 
bateaux autrichiens ou hongrois, qui se­
raient frétés ou subventionnés par le 
gouvernement de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique naviguant selon 
l’itinéraire fixé.

Les administrations des postes 
d’Autriche-Hongrie se réservent lafaculté 
de modifier les itinéraires et les jours et 
heures de départ et d'arrivée des bateaux 
susmentionnés, d’après les besoins du 
service et dans l’intérêt bien entendu des 
deux pays, mais elles seront tenues d’en 
donner, en temps utile, avis préalable à 
l’administration des postes helléniques.

A r t i c l e  IL
Sa Majesté le Roi des Hellènes se 

réserve la faculté d’augmenter les com­
munications établies par suite de l’ar­
ticle I  de la présente convention, au 
moyen des bateaux à vapeur de la soci­
été hellénique ou d’autres bateaux hellé­
niques qui seraient frétés ou subvention­
nés par le gouvernement grec.

Dans le cas prévu par le présent 
article l’administration des postes hellé­
niques réglera l ’itinéraire ot les jours et 
heures de départ et d arrivée des bateaux 
susmentionnés d’après les besoins et l’in­
térêt du service et sera tenue d’en don­
ner, en temps utile, avis préalable aux 
administrations des postes de la monar­
chie austro-hongroise.

A r t i c l e  III.
Les paquebots autrichiens ou hon- 

gro's, employés au service postal, joui­
ront dans les ports helléniques où ils 
aborderont, d’après les articles I  et IV  
de la présente convention, et les paque­
bots helléniques destinés au service 
postal, jouiront dans les ports autrichiens 
ou hongrois, où ils aborderont, d’après 
l'article II  de la présente convention,

Związki te utrzymywaé będą parow­
ce Lloyda ausrryacko-węgierskiego albo 
też inne statki austryackie lub węgier­
skie, najęte lub subwencyonowane przez 
Rząd Jego  c. i k. Apostolskiej Mości, 
kursujące podług ustanowionego planu.

Zarządy pocztowe austryacko-wę- 
gierskie zastrzegają sobie prawo zmie­
niania porządków podróży, tudzież dni 
i godzin odpływania i przybywania 
rzeczonych statków zgodnie z potrzeba­
mi slużbowemi i dobrze zrozumianym 
interesem obu krajów, atoli obowiązane 
sa zawiadomić o tern poprzednio w cza­
sie właściwym, zarząd pocztowy grecki.

A r t y k u ł  II.
Najjaśniejszy K ról grecki zastrzega 

sobie prawo pomnażania związków u- 
rządzonych na zasadzie artykułu I  ni­
niejszego Traktatu a to za pomocą pa­
rowców, należących do Spółki greckiej 
i innveh statków przez Rzad grecki na­
jętych lub subwencyonowanych.

W przypadku, który w artykule ni­
niejszym jest przewidziany, zarzad po­
cztowy grecki ustanawiać będzie porzą­
dek podróży, tudzież dnie i godziny 
odpływania i przybywania rzeczonych 
statków zgodnie z potrzebami i dobrem 
służby i będzie o Dowiązany zawiada­
miać o tern poprzednio w czasie właści­
wym zarzady pocztowe monarchyi au- 
stryacko-węgierskiej.

A r t y k u ł  III.
Statki pocztowe austryackie lub wę­

gierskie do służby pocztowej używane, 
doznawać będą w portach greckich, 
w których na zasadzie artykułu I  i IV  
niniejszego Traktatu przybija do ładu i 
statki greckie, przeznaczone do służby 
pocztowej, doznawać będa w portach 
austryackie,h lub węgierskich, w których 
stosownie do artykułu II  niniejszego

6 2 *
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tant à leur entrée, qu’à leur sortie, de 
toutes les faveurs à l’égard des droits de 
navigation et de port et à l ’égard du 
droit sur le charbon destiné à leur gqu- 
sommation, ainsi que de tous les hon­
neurs et de toutes les faveurs dans les 
opérations de douane, de police, de port 
et de santé, qui sont ou seront accordés 
aux bateaux nationaux ou aux bateaux 
d’une société étrangère quelconque de 
navigation à vapeur, employés au ser­
vice postal. Cependant les paquebots 
susmentionnés seront soumis aux droits 
de môle et de phare ; mais il est entendu, 
qu ils en seront immédiatement afïran- 
chis, si quelque autre bâtiment étranger 
venait à en être exonéré. Ils ne pour­
ront sous aucun prétexte être détournés 
de leur destination spéciale, c’est-à-dire: 
du transport des correspondances, voya­
geurs, marchandises, groups etc. ni être 
sujets à saisie-arrêt, embargo ou arrêt 
de prince.

Il est bien entendu que les effets de 
la convention du 5/17 avril 1867 ex­
cepté les franchises des dr its de môle et 
de phare, demeureront en vigueur ju s­
qu’à la mise en exécution de la présente 
convention.

A r t i c l e  IY.
Les bateaux des administrations 

des deux pays, destinés au servicepostal, 
pourront dans les ports où, d’après leurs 
itinéraires , ils toucheront dans leurs 
voyages périodiques, embarquer et dé­
barquer des espèces et matières d'or et 
d’argen t, des marchandises de toute 
sorte, ainsi que des passag-ers de quelque 
nation q i ils soient, avec leurs hardes et 
effets personnels, même à destination 
des autres ports, c’est-à-dire exercer le 
cabotage, à condition que les capitaines 
se soumettront dans tous les cas aux 
règlements sanitaires, de douane et de 
police dans ces ports concernant l’entrée 
et la sortie de voyageurs et de mar- 
( handises.

Traktatu przybija do ładu, tak gdy prze­
bywają jak  i wtedy, gdy sie oddalają, 
wszelkich tych ulg, co do opłat żeglar­
skich i pocztowych i co do opłaty od 
węgla na ich konsumeya przeznaczone­
go, wszelkich honorów i ułatwień 
w czynnościach urzędowych cłowych, 
policyjnych, portowych i zdrowotnych, 
które sa lub beda dozwolone statkomr e r

krajowym lub statkom jakiejkolwiek 
zagranicznej Spółki żeglugi parowej do 
siużby pocztowej używanym. Wzmian­
kowane statki pocztowe oplacaó maja 
brzegowe i latarniowe ; atoli uwolnione 
będą od tych opłat natychmiast, jak  tylko 
którykolwiek nny okręt zagraniczny 
zostanie od nich uwolniony. Pod ża­
dnym pozorem nie mogą być uchylane 
od właściwego przeznaczenia, to jest od 
przewożenia korespondenoyj, podróż­
nych, towarów i posyłek pieniężnych itd. 
ani podlegać zajęciu, przytrzymaniu lub 
aresztowi.

Zgodzono się jednak, że Traktat 
z dnia 5/17 kwietnia 1867 zachować ma 
moc obowiązującą aż do wykonania ni­
niejszego Traktatu z jedynym wyjątkierr 
co do uwolnienia od brzegowego i latar­
niowego.

A r t y k u ł  IV.
Statki zarządów obu Państw, prze­

znaczone do służby pocztowej, moga 
zabierać i zostawiać w portach, do któ­
rych peryodycznie na zasadzie swoich 
Porządków podróży przybywają, monety 
i sztaby złote i srebrne, towary wszel­
kiego rodzaju, tudzież podróżnych ja ­
kiejkolwiek narodowości z pakunkiem 
i wszelkiemi ruchomościami, nawet gdy 
te przeznaczone są do innych portów, 
t. j . trudnić się żeglugą nadbrzeżną, pod 
warunkiem, że kapitanowie we wszyst­
kich przypadkach stosować się będą do 
przepisów sanitarnych, clowvch i poli- 
cyjnych, obowiązujących w tychże por­
tach pod względem zabierania i wysa­
dzania podróżnych i towarów.
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A r t i c l e  Y.

Si la société du Lloyd ou une autre 
société de navigation austro-hongroise 
destinée au service postal venait à con­
clure ultérieurement avec la compagnie 
hellénique ou avec une compagnie étran­
gère reconnue par le gouvernement 
hellénique une convention dans le but 
d’opérer entre elles un échange de leurs 
transports de groups, des marchandises 
et des passagers de n’importe quelle 
provenance, tant intérieure qu’extérieure, 
il est convenu, que tout transbordement 
d’un paquebot à un autre sera effectué 
dans les ports helléniques, où ils font 
escale, libre de tout droit. A cet effet 
les paquebots autrichiens ou hongrois et 
les paquebots étrangers, avec lesquels 
devront être opérés les dits échanges 
pourront s’accorder, soit pendant le jour, 
soit pendant la nuit, pour effectuer leurs 
opérations. Dans le cas contraire les 
groups et les marchandises destinés à 
être transbordés seront débarqués et 
conservés aux frais de la compagnie 
dans un lieu special, soit de la société 
du Lloyd ou d’une autre société d’Au- 
triche-Hongrl g soit dans celui de toute 
autre compagnie reconnue par le gou­
vernement hellénique, avec lequel elle 
aurait une convention, et cela jusqu’au 
moment de leur embarquement, sans que 
ces marchandises soient assujeties au 
paiement d’aucun droit de transit, mais 
ils seront soumis à la surveillance de la 
douane et aux règlements sanitaires.

A r t i c l e  YI.

Le gouvernement de Sa Majesté le 
Roi accorde à la Société du Lloyd et à 
toute autre Société de navigation desti­
née au service postal de la Monarchie 
austro-hongroise toutes les facilités pos­
sibles pour les opérations de douane, 
port et santé, afin de permettre aux 
transports de s’effectuer avec prompti­
tude et sans interruption. Les mêmes

A r t y k u ł  Y.

Stanowi sie, że jeżeli Spółka Lloyda 
lub inna Spółka żeglarska austryaeko- 
węgierska, do służby pocztowej prze­
znaczona, zawrze ze Spółka grecka lub 
zagraniczna, przez Rząd grecki uznana, 
urnowe tyczącą sie odbierania od siebie 
w oelu dalszego przewozu posyłek pie­
niężnych towarów i podróżnych jakie- 
golwiek pochodzenia, krajowych lub za­
granicznych, przeładowanie z jednego 
statku na drugi w portach greckich, do 
których te statki zawina, będzie wolne 
od wszelkich opłat. W tym celu statki 
pocztowe austryackie lub węgierskie 
umówid się moga z zagranicznemu co do 
rzeczonego odbierania od siebie trans­
portów, że to odbywać się ma albo we 
dnie albo w nocy. Jeżeli umowy takiej 
nie będzie, posyłki pieniężne i towary 
do przeładowania przeznaczone, zostana 
wysadzone na lad i na koszt Spółki u- 
mieszczone w przeznaczonych do tego 
celu magazynach Lloyda lub innej Spółki 
austryacko-węgierskiej lub w m agazy­
nach jakiejkolwiek innej Spółki, przez 
Rzad grecki uznanej, z która pierwsze 
zwiazane sa kontraktem i zachowywane 
będa aż do chwib ponownego naładowa­
nia, towary zaś te nie będa podpadały 
żadnej opłacie przechodowej, lecz ule­
gać m aja dozorowi Władzy clowej i 
przepisom zdrowia.

A r t y k u ł  YI.

Rzad Najjaśniejszego K róla greckie­
go zapewnia Spółce Lloyda i wszelkiej 
innej Spółce żeglarskiej monarchyi au­
stryacko-węgierskiej, przeznaczonej dc 
służby pocztowej, wszelkie możebne u- 
łatwienia w czynnościach urzędowych 
cłowych, portowych i zdrowotnych, aby 
przewóz odbywać się mógł z jak  naj­
większa szybkością i bez przerwy. Po-
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facilités seront concédées à tous les 
paquebots helléniques employés au ser­
vice postal, dans les ports autrichiens ou 
hongrois.

A r t i c l e  VII.

Les objets de gréement et de provi­
sions, qui pourraient être apportés pour 
un bâtiment de ces compagnies seront 
transportés sous la surveillance de la 
douane du bateau de la compagnie 
à l’autre sans être soumis à aucun droit 
de douane ou autre.

A r t i c l e  VIII.

L ’échange des correspondances se 
fera en dépêches closes. Les bureaux de 
poste chargés de l’échange de ces dépê­
ches seront désignés d’un commun accord 
par les administrations des postes des 
parties contractantes.

A r t i c l e  IX .

En ce qui concerne les taxes à payer 
pour les correspondances envoyées d Au- 
triche-Hongrie en Grèce et vice versa, 
les objets des envois postaux et leur 
condition, la recommandation, la per­
ception des droits, le mode de traiter 
les objets de correspondance de toute 
nature en cas d’insuffisance, d’aflranchis- 
sement, le décompte, les frais pour le 
transport etc., sont et seront réglés par 
les dispositions relatives du traité de 
l’Union générale des postes de Berne 
du 9 octobre 1874 et du règlement 
d’exécution, ainsi que par les arrange­
ments ultérieurs des congrès de l’Union 
générale des postes.

A r t i c l e  X .

Par excepiion aux dispositions de 
l’article précédent le transport des dé­
pêches closes que les bureaux de poste

dobne ułatwienia czynione bçda w por­
tach austryackich lub węgierskich stat­
kom greckim do służby pocztowej uży­
wanym.

A r t y k u ł  VU

Zapasy i przedmioty do uzbrojenia 
statków tych Spółek dowożone, moga 
byó pod dozorem cłowym przenoszone 
z jednego okrętu Spółki na drugi, nie 
podlegając w tym razie opłatom cłowym 
ani żadnym innym.

A r t y k u ł  VIII.

Korespondencye wymieniane będa 
w pakietach zamkniętych. Zarzady po­
cztowe Stron kontraktujących wyznacza 
za wspólnem porozumieniem się urzędy 
pocztowe, którym wymiana takich pa­
kietów ma byó poruczoua.

A r t y k u ł  IX .

Co się tyczy opłat od koresponden- 
cyj z monarch yi austryacko-węgierskiej 
do Grecyi i odwrotnie, postanowienia, 
które i jak ie przedmioty poczta przewo­
żone byó moga, polecania, poboru opłat, 
postępowania z rozmaitem' rodzajami 
korespondencyj, gdy nie sa frankowane, 
obliczania kosztów przewozu itd. we 
wszystkich tych względach stosowane 
byó maja teraz i na przyszłośó odnos'ne 
przepisy powszechnego Traktatu poczto­
wego berneńskiego z dnia 9 paździer­
nika 1874 i regulaminu wykonawczego, 
jakoteż dalszych układów kongresowych 
powszechnego Związku pocztowego.

A r t y k u ł  X .

Tytułem wyjątku od przepisów ar­
tykułu poprzedzającego, zamknięte p a­
kiety listowe, które urzędy pocztowe
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grecs auront à échanger entre eux, sera 
effectué par les bateaux autrichiens et 
hongrois gratuitement aux ports hellé­
niques , où ces bateaux relâcheront 
d’après leui itinéraire.

A r t i c l e  X I.

Les employés des bateaux autrichiens 
et hongrois dans les ports helléniques et 
les employés des bateaux helléniques 
dans les ports de la monarchie austro- 
hongroise ne pourront recevoir que des 
bureaux de poste des correspondances 
destinées à être transportées.

Ils sont même tenus de recevoir et de 
livrer les dépêches postales dans les 
bureaux de poste respectifs.

Les agences des compagnies austro- 
hongroises de navigation à vapeur, 
établies dans les ports helléniques, ainsi 
que les agences des compagm’es hellé­
niques de navigation à vapeur à établir 
dans les ports autrichiens ou hongrois, 
sont également tenues de ne pas com­
poser ni recevoir des dépêches closes, 
contenant des correspondances, les opé­
rations de cette nature étant exclusive­
ment du domaine du service des postes 
des administrations respectives.

Cependant les agences des com­
pagnies austro-hongroises établies à 
Corfu et à Syra sont autorisées au trans­
bordement et à la réexpédition (tant 
à la réception, quant à la délivrance) 
des dépêches closes qui sont échangées 
immédiatement entre les bureaux des 
poste austro-hongrois établis en Turquie 
et en Egypte d’une part et des bureaux 
de poste de la monarchie austro-hon­
groise d’autre part.

Il est entendu que les dispositions 
des paragraphes I  et I I  du présent article 
ne sont pas applicables aux correspon­
dances du service des agents des com­
pagnies austro-hongroises entre eux et 
avec leurs administrations centrales en 
Autriche-Hongrie, ni aux correspondan-

greckie wymieniaé zechcą z sobą, prze­
wożone będą bezpłatnie przez statki 
austryackie i węgierskie do tych portów 
greckich, do których statki te zawijaja 
podług swego programu podróży.

A r t y k u ł  X I.

Korespondencye przeznaczone dc 
przewozu odbieraó będzie służba okrę­
tów austryackich i węgierskich w por­
tach greckich a służba okrętów greckich 
w monarchyi austryacko - węgierskiej 
tylko od urzędów pocztowych.

Je st ona także obowiazana odbierałr

i wydawaó pakiety pocztowe w urzę­
dach pocztowych obu Stron.

Austryacko-węgierskie ageneye że­
glugi parowej w portach greckich, jako- 
też ageneye greckich Spółek żeglugi 
parowej, gdyby zaprowadzone zostały 
w portach austryackich lub węgierskich, 
nie mogą ani ekspedyowaó ani odbieraó 
pakietów zamkniętych, zawierających 
korespondencye, ponieważ czynnos'ci te 
należa wyłącznie do zakresu zarzadówf  J  r  r

pocztowych.

Wszakże ageneye Spółek austryac­
kich i węgi orskich ustanowione na Korfu 
i w Syrze, upoważnione są do przełado­
wywania i ekspedyowania dalej tych 
zamkniętych pakietów (tak przy odbio­
rze jak  i przy wydawaniu), które wy­
mieniane są bezpośrednio pomiędzy u- 
rzedamł pocztowemi austryacko-węgier­
skiemu w Turcyi i Egipcie z jednej a 
urzędami pocztowemi monarchyi austry- 
acko-węgierskiej z drugiej strony.

Rozumie się samo przez się, że prze­
pisy I  i I I  ustępu niniejszego artykułu 
nie odnoszą się do korespondencyj służ­
bowych, które wymieniać będą agenci 
Spółek austryacko-węgierskich między 
sobą lub ze swemi dyrekeyami naezel- 
nemi w monarchyi austryacko-węgier-



344 Częśó XXXIf. — 90. Traktat pocztowy z Grccyą z dnia 4/16 grudnia 1878.

ces du service des organes du gouverne­
ment de Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique dans les ports helléniques 
entre eux et avec leur gouvernement.

L a  même exception aura lieu pour 
les correspondances du service des 
agents des bateaux helléniques entre 
eux et avec leurs administrations centra­
les ainsi que la correspondance du ser­
vice des organes du gouvernement grec 
dans les ports de la Monarchie austro- 
hongroise entre eux et avec leur gouver­
nement.

Les commandants des paquebots 
employés au transport respectif des cor­
respondances des deux administrations, 
veilleront à ce qu'il ne soit pas trans­
porté de lettre en fraude par leur équi­
page ou par les passagers et dénon­
ceront à qui de droit les infractions qui 
pourront être commises.

A r t i c l e  X II.

Les administrations des parties con­
tractantes régleront la forme des comp­
tes et toute autre mesuré de détal et 
d’ordre nécessaire pour assurer l ’exécu­
tion rigoureuse des stipulations de la 
présente convention.

Il est entendu, que les mesures dé­
signées ci-dessus pourront être modifiées 
par les administrations intéressées toutes 
les fois que d’un commun accord elles 
en reconnaîtront la nécessité.

A r t i c l e  X III.

L a  présente convention sera mise à 
exécution le premier janvier 1879, elle 
demeurera obligatoire jusqu’à la tin de 
l’année 1883.

Passé ce terme elle durera d’année 
en année jusqu’à ce que l’une des deux 
parties contractantes ait annoncé à l’autre 
une année à l’avance, son intention den 
faire cesser les effets ou dans le cas où 
une nouvelle convention la remplacerait.

skiej, albo urzędnicy Jego  c. i k. Apo­
stolskiej Mości w portach greckich mię­
dzy sobą i ze swoim Rządem.

Temuż samemu wyjątkowi podlegają 
korespondeneye służbowe, które wymie­
niać będą agenci statków greckich mię­
dzy soba lub ze swemi dyrekeyami na- 
czelnemi albo urzędnicy greccy w por­
tach monarchyi austryacko - węgierskiej 
między soba i ze swoim Rządem.

Kapitanowie statków pocztowych, 
używanych do przewożenia korespon- 
dencyj obu Zarzadów, czuwaé będa nad 
tern, aby ludzie^skladajacy załogę lub 
podróżni nie przewozili tajemnie żadne­
go listu i o przekroczeniach tego rodzaje 
uwiadamiać będa Władzę "właściwą.

A r t y k u ł  X II.

Zarządy Stron kontraktujących u- 
stanowia sposób załatwiania rachunków 
i obmyśla wszelkie inne środki potrze­
bne do ścisłego wykonania niniejszego 
Traktatu.

Rozumie się samo przez się, że inte­
resowane Zarządy będą mogły znrenb' 
środki wzwyż wzmiankowane, gdy za 
wspólnem porozumieniem sic uznają to 
za potrzebne.

A i t y ku  1 X III.

Tiaktat niniejszy nabyć ma mocy 
obowiązującej od dnia 1 stycznia 1879 
i zatrzyma ją  aż do końca 1883 roku.

Po upływie tego czasu obowiązywał 
będzie od roku do roku, aż dopóki jedna 
z dwóch Stron kontraktujących nie o- 
znajmi drugiej na rok wprzódy, że za­
mierza go uchylić lub dopóki nie będzie 
zastąpiony nowym T rak tate*.
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A partir du jour de la mise à exécu­
tion de la présente convention sera 
abrogée la convention postale conclue 
entre l’Empire d Autriche et le Royaume 
de Grèce le 5/17. avril 1867.

A r t i p l e  XIV,

Cette convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à 
Athènes aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven­
tion et y ont apposé le sceau de leurs 
armes.

Fait à Athènes en double expédi­
tion, le 4/16 décembre mille huit cent 
soixante dixhuit.

(L. S.) V. Dubsky m. p.

(L. S.) Coumoundouros m. p.

Od dnia wykonania mniejszego Tra­
ktatu traci moc obowiązującą Traktatr  J  r  r

pocztowy między cesarstwem austryac- 
kiem a królestwem greckiem z dnia 5/17 
kwietnia 1867.

A r t y k u ł  X ;V .

Traktat niniejszy ma byé ratyfiko­
wany a dokumenty ratyfikacyjne wymie­
nione zostana w Atenach w jak  najkrót­
szym czasie.

Dla większej mocy i wagi Pełnomo­
cnicy podpisali Traktat niniejszy i wy­
cisnęli na nim swoje pieczęci.

Wygotowano w dwóch egzempla­
rzach w Atenach dnia 4/16 grudnh 
1878.

(L. S.) Dubskj r. w.

(L. S.) Coumoundouros r. w.

N os visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnet 
et singulos ratos hisce gratosque habere declaramus, Verbo Nostrc 
Caesareo Regio spondentes, N os ea omnia, quae in illis continentur 
fideliter execution! mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrat 
tabulas manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso munir 
jussim us.

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die octava mensis Aprdis 
anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo nono, Regnorum 
Nostrorum vero trigesimo primo.

Franeiscus Joseplms m. p.

A n d rä ssy  m. p.

Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium:
Guilelm us liber baro a f t o n r a d s h e i m  m. p.,

Consiliarius au licus ac  m inisterialis.

-------------C X X > ^ § 0 0 0 -------------
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Pow yższy Traktat pocztowy zatwierdzony przez obie Izby Rady pań­
stwa, ogłasza sip niniejszem.

Wiedeń, dnia 17 czerwca 1879.

Älremayr r. w. Clilnmecky r. w.
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